The English Translation Series

Popular Translations at a Glance


Below is a quick comparison chart of the major, modern English Translations readily available today listed in order of date of release from most recent to the oldest.  Most of these translations would be easily found in most Bible bookstores or easily obtained via the Internet. 

	Title
	Common Abbr.
	Date Published
	Translation Philosophy
	History
	Reading Level

(grades)
	Inclusive Lang. Level
	Translates Isaiah 7:14 as
	 Most Useful For A:
	Unique Characteristic
	Notes

	International Standard Version
	ISV
	NT 2003

OT still not finished
	Moderately Idiomatic
	New Translation
	N/A
	Not much
	N/A
	Someone studying Greek tenses of verbs?
	Some of poetry sections rhyme in English
	Goes overboard in translating Greek tenses “precisely”

	New English Translation
	NET
	Constantly under revision
	Varies from verse to verse
	New Translation
	Varies
	Partial
	Young woman
	Non-scholar interested in translation issues
	Large number of footnotes (60,000+)
	Only available at www.bible.org/netbible

	Holman Christian Standard Bible 
	HCSB
	2004
	Moderately Literal
	New Translation
	7th-8th

	Not much
	virgin
	Reader desiring a readable Bible slightly more literal than the NIV
	Sometimes uses "Messiah" rather than Christ depending on context
	Official Bible of the Southern Baptist Convention

	English Standard Version
	ESV
	2001
	Literal
	Conservative Revision of RSV
	10th

	Very little
	virgin
	Good all around Bible
	Retains the majesty of the KJV without the difficult language
	Produced as the conservative answer to the controversy over inclusive language

	Today's New International Version
	TNIV
	NT 2002

Complete

2005


	Moderately Idiomatic
	Inclusive revision of NIV
	7th –8th 
	Very much
	virgin
	Teenager
	Slightly more idiomatic than the NIV
	Only about 7% difference from the NIV in the NT

	The Message
	N/A
	Complete

2002
	Paraphrase
	New Translation
	4th – 5th 
	Very much
	virgin
	Just for fun only Bible;

Youth ministry
	Very unique, slang-driven approach
	Despite being a paraphrase, makes good translations decisions overall

	The New Living Translation
	NLT
	1996

Revised in

2004
	Idiomatic
	Scholarly revision of The Living Bible
	6th

	Much
	virgin
	Comparison Bible alongside a literal translation
	The 2nd edition is the best idiomatic translation available
	Don't let the name fool you:  this Bible is vastly different than the Living Bible!

	Contemporary English Version
	CEV
	1995
	Idiomatic
	New Translation
	5th
	Much
	virgin
	A reader for whom English is their 2nd language
	Designed to be read aloud.
	The CEV makes some very liberal and poor translation choices in the NT.

	God's Word
	GW
	1995
	Idiomatic
	Revision of 
	5th
	Much
	virgin
	Slightly more conservative alternative to the CEV
	Uses non-theological vocabulary throughout
	English is a bit bland for most adults.

	New International Reader’s Version
	NirV
	1994
	Very Idiomatic
	Children’s Version of the NIV
	3rd
	Much
	virgin
	Young child
	The lowest reading level of any English translation
	A good first Bible for kids.

	New American Standard Update
	NASU
	1995
	Very Literal
	Revision of New American Standard
	11th 
	Very little
	virgin
	Serious Bible Scholar
	By far the most literal of the “readable” English translations
	Extensive footnotes as to the Hebrew and Greek text throughout.

	New Revised Standard Version
	NRSV
	1990
	Moderately Idiomatic
	Revision of the RSV
	11th 
	Very Much
	Young woman
	Theological student at a liberal university
	Tends to overdo inclusive language
	The favored Bible of liberal evangelicals.

	New Century Version
	NCV
	1991
	Very Idiomatic
	Adult version of the International Children’s Bible
	3rd
	Very much
	virgin
	Adult with low reading level
	Makes better translations choices than other low reading level Bibles
	Good Bible for young kids.

	New King James Version
	NKJV
	1982
	Literal
	Slight revision of the 1789 KJV
	9th 
	Very little
	virgin
	Person extremely familiar with the KJV
	Only modern English translation based upon the Received Text
	The easiest modern English translation to use for those intimately familiar with the KJV.

	New International Version
	NIV
	1978
	Moderately Idiomatic
	New Translation
	7th – 8th 
	Very little
	virgin
	Daily devotional Bible
	By far the best moderately idiomatic translation
	The best selling English translation since 1982.

	Today’s English Version
	TEV
	1976
	Idiomatic
	New Translation
	7th
	Much
	Young woman
	Older child
	The first ever fully idiomatic translation
	Tends to be a bit watered down

	J.B. Phillip’s New Testament
	Phillips
	1972 revision
	Paraphrase
	New Translation
	N/A
	Very little
	N/A
	Casual scholar
	The most conservative paraphrase available
	Favored by scholars as a “meaning by meaning” translation.

	The Living Bible
	TLB
	1962

out of print
	Extreme Paraphrase
	Paraphrase of the ASV
	N/A
	Partial
	virgin
	Example of how not to translate
	This is a  horrible translation
	Did I mention, don’t use this?

	The Amplified Bible
	Amp
	1955
	Literal
	New Translation
	N/A
	Very little
	Young woman who is unmarried and a virgin
	Casual scholar
	Tries to provide every possible meaning of key original language words
	Reads a bit like a thesaurus and sometimes is very interpretive with what it adds.
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